
 

 

 

The Good Samaritan 

Who is my neighbor? What does it mean to be neighbor to one 
another? 

Jesus once answered this by telling us the parable of the Good 
Samaritan. In essence, as he told it, the parable runs something 
like this: A man was taking a walk one day when he was 
beaten up by thieves and left for dead in a ditch by a road. A 
priest saw him there, but passed him by. Later still, a scribe 
also passed by without stopping to help him. Finally, a 
Samaritan, the kind of person you would have least expected 
to respond, saw him, was moved by compassion, and stopped 
and helped him. 

One of the interesting things in this parable is that those who 
did not stop to help him, the priest and the scribe, did so for 
reasons that go far beyond the question of their individual 
selfishness and selflessness. They did so for certain 
ideological, religious reasons. Thus, the priest did not stop 
because he feared that the man was dead and, being a priest, if 
he touched a dead body he would be ritually defiled and 
thereby unable to offer sacrifice in the temple. The scribe had 
his own religious reasons for not stopping. The Samaritan, 
who had the least to lose religiously, was able to be moved by 
simple human compassion. 

El Buen Samaritano 

¿Quién es mi prójimo? ¿Qué significa ser prójimo los unos a 
los otros? 

Jesús respondió a esto contándonos la parábola del Buen 
Samaritano. El resumen de la parábola que él contó, va más o 
menos así: Un hombre estaba paseando un día cuando los 
ladrones lo golpearon y lo dieron por muerto en una zanja 
junto a un camino. Un sacerdote lo vio allí, pero pasó de largo. 
Más tarde también pasó un escriba sin detenerse a auxiliarlo. 
Finalmente, un samaritano, el tipo de persona que menos 
esperabas que respondiera, lo vio, se compadeció, se detuvo y 
lo ayudó. 

Una de las cosas interesantes de esta parábola es que aquellos 
que no se detuvieron para ayudarlo, el sacerdote y el escriba, 
lo hicieron por razones que van mucho más allá de su egoísmo 
y desinterés individual. Lo hicieron por ciertas razones 
ideológicas, religiosas. Por lo tanto, el sacerdote no se detuvo 
porque temía que el hombre estuviera muerto y, siendo un 
sacerdote, si tocaba un cadáver sería ritualmente contaminado 
y por lo tanto incapaz de ofrecer sacrificio en el templo. El 
escriba tenía sus propias razones religiosas para no detenerse. 
El samaritano, que menos tenía que perder religiosamente, 
supo ser movido por la simple compasión humana. 



Given this background, the parable might, in our own language 
and categories, be recast to read like this: 

One day a man was taking a walk in a city park when he was 
mugged, beaten up, and left for dead by a gang of thugs. 

It so happened that, as he lay there, the provincial superior of a 
major religious order walked by and saw him. He realized 
instantly that the man was in a desperate way and he felt that he 
should respond. However, he thought to himself: “if I help this 
man, I will set a dangerous precedent. Then what will I do? 
Having helped him, where will I draw the line? Will I have to 
stop and help everyone who is in need? Will I then have to give 
money to every panhandler, every beggar, every charity? If I 
give to this one, then on what basis am I justified in refusing 
any charity? Where will it stop? This would be dangerous 
precedent. I simply cannot help everyone I see in need and, 
thus, it is best not to help this one. This is ultimately a question 
of fairness.” And thus he passed him by. 

A short time later, a young woman, a theology student, 
happened to come along. She too saw the man lying wounded. 
Her first instinct was to stop and help him, but a number of 
thoughts made her hesitate. She said to herself: “In that course 
on pastoral care we just took, we were taught that it is not good 
to try to rescue someone. We must resist the temptation, 
however sincere and religiously motivated, to naively wade in 
and try to be someone’s rescuer. That’s simply a savior 
complex which doesn’t do the other person any good in the 
long run and comes out of a less than pure motivation besides. I 
would only be trying to help that person because it makes me 
feel good and useful. It would be a selfish act really; ultimately 
only this man can help himself.” She too, this person preparing 
for ministry, despite much good intention, passed by the 
wounded person. 

Later still, a third person chanced to come along, the 
chairperson for the local diocesan commission on social justice. 
He too saw the wounded man and he too was, instinctually, 
moved. However, before he was able to reach out and touch the 
wounded man, a number of hard questions surfaced: “This man 
really is not the issue. The more important question is how he 
got here. What things within the larger picture—our social and 
economic system—produce the conditions that make for this 
type of violence and hurt. To help this man is simply a Band-
Aid, solving nothing. It does not address the deeper issue of 
justice and why our society perpetually creates this kind of 
victim. To help this individual is simply to do the Mother 
Theresa thing, but it doesn’t solve anything really. It’s the old 
temptation really—it’s easier to give bread to a hungry person 
than it is to address the issue of hunger!” This man too, for all 
his dedication and sincerity, like the religious superior and the 
theology student before him, passed by the wounded man 
without stopping. 

Finally, it so happened that the CEO of Texaco Oil happened to 
be out joy riding in the new BMW he had just purchased. He 
chanced to see the wounded man lying there and he stopped to 
have a closer look. When he saw the face of that wounded 
person, something in him suddenly changed. A compassion he 
didn’t even know he possessed took hold of him. Tears filled 
his eyes and, deeply moved, he got out of his car, bent over, 
and gently picked up the man. He carried him to his car and 
gently laid him in the back seat, oblivious of the fact that blood 
was staining the clean white upholstery. 

Arriving at the emergency entrance of the nearest hospital, he 
rushed in and hollered for the paramedics. After a stretcher had 
brought the man into the emergency room, they discovered that 
he had no medical insurance. The CEO produced a Visa Gold 
Card and told the hospital staff to give the wounded man the 
best medical attention possible. Money was to be no object. He 
promised to cover all hospital expenses. 

Who was neighbor to the wounded man? 

Fr. Ron Rolheiser, OMI 

Dado este trasfondo, la parábola podría, en nuestro propio 
lenguaje y categorías, reformularse para leerse así: 

Un día, un hombre estaba paseando por un parque de la ciudad 
cuando fue asaltado, golpeado y dado por muerto por una banda 
de matones. 

Sucedió que, mientras yacía allí, el superior provincial de una 
importante orden religiosa pasó y lo vio. Al instante se dio 
cuenta de que el hombre estaba desesperado y sintió que debía 
responder. Sin embargo, pensó para sí mismo: “si ayudo a este 
hombre, sentaré un precedente peligroso. Entonces, ¿qué haré? 
Habiéndolo ayudado, ¿dónde pongo la línea? ¿Tendré que parar 
y ayudar a todos los que lo necesitan? ¿Tendré entonces que dar 
dinero a cada mendigo, a cada caridad? Si le doy a este, ¿sobre 
qué base estoy justificado para rechazar cualquier caridad? 
¿Dónde se detendrá? Esto sería un precedente peligroso. 
Simplemente no puedo ayudar a todos los que veo que lo 
necesitan y, por lo tanto, es mejor no ayudar a este. En fin, es 
una cuestión de justicia”. Y así lo pasó de largo. 

Poco tiempo después, pasó por allí una mujer joven, estudiante 
de teología. Ella también vio al hombre herido. Su primer 
instinto fue detenerse y ayudarlo, pero varios pensamientos la 
hicieron dudar. Se dijo a sí misma: “En ese curso de pastoral que 
acabamos de hacer, nos enseñaron que no es bueno tratar de 
rescatar a alguien. Debemos resistir la tentación, por sincera y 
religiosamente motivada que sea, de entrar ingenuamente y 
tratar de ser el salvador de alguien. Eso es simplemente un 
complejo de salvador que no le hace ningún bien a la otra 
persona a largo plazo y además surge de una motivación menos 
que pura. Solo estaría tratando de ayudar a esa persona porque 
me hace sentir bien y útil. Realmente sería un acto egoísta; en 
última instancia, solo este hombre puede ayudarse a sí mismo”. 
Ella también, esta persona que se preparaba para el ministerio, a 
pesar de muchas buenas intenciones, pasó junto a la persona 
herida. 

Aún más tarde, una tercera persona apareció por casualidad, el 
presidente de la comisión diocesana local sobre justicia social. 
Él también vio al hombre herido y él también se conmovió 
instintivamente. Sin embargo, antes de que pudiera extender la 
mano y tocar al hombre herido, surgieron una serie de preguntas 
difíciles: “Este hombre realmente no es el problema. La 
pregunta más importante es cómo llegó aquí. Qué cosas dentro 
del panorama más amplio, nuestro sistema social y económico, 
producen las condiciones que generan este tipo de violencia y 
dolor. Ayudar a este hombre es simplemente una tirita que no 
resuelve nada. No aborda el tema más profundo de la justicia y 
por qué nuestra sociedad crea perpetuamente este tipo de 
víctimas. Ayudar a este individuo es simplemente hacer lo de la 
Madre Teresa, pero en realidad no resuelve nada. En realidad, es 
la vieja tentación: ¡es más fácil darle pan a una persona 
hambrienta que abordar el problema del hambre! También este 
hombre, con toda su entrega y sinceridad, como el superior 
religioso y el estudiante de teología antes que él, pasó sin 
detenerse junto al herido. 

Finalmente, sucedió que el director ejecutivo de Texaco Oil 
estaba disfrutando del placer de conducir el nuevo BMW que 
acababa de comprar. Por casualidad vio al hombre herido tirado 
allí y se detuvo para mirar más de cerca. Cuando vio el rostro de 
esa persona herida, algo en él cambió de repente. Una 
compasión que ni siquiera sabía que poseía se apoderó de él. Las 
lágrimas llenaron sus ojos y, profundamente conmovido, salió 
de su auto, se inclinó y levantó suavemente al hombre. Lo llevó 
a su auto y lo acostó suavemente en el asiento trasero, sin darse 
cuenta del hecho de que la sangre estaba manchando la tapicería 
blanca y limpia. 

Al llegar a la entrada de emergencia del hospital más cercano, se 
apresuró y llamó a los paramédicos. Después de que una camilla 
llevó al hombre a la sala de emergencias, descubrieron que no 
tenía seguro médico. El director ejecutivo presentó una tarjeta 
Visa Gold y le dijo al personal del hospital que le brindaran al 
hombre herido la mejor atención médica posible. El dinero no 
debía ser objeto. Prometió cubrir todos los gastos del hospital. 

¿Quién fue el verdadero prójimo del herido? Fr. Ron Rolheiser, OMI 
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Saturday / Sábado, July 9 
  

4:00 PM—4:30 PM Confessions 
  

5:00 PM  
For our parish community 
  

6:15 PM—6:45 PM Confesiones en español 
  

7:00 PM 
†Martha Equihua de Torres - de Esperanza Torres 
†Patrick Gómez  —  de Carola Amaya y familia 
  
Sunday/Domingo, July 10 
8:30 AM 
In thanksgiving for God’s blessings 
  

10:00 AM 
For Billy & Katie Atwell —  by David Myers 
  

11:15 AM—11:45 AM Confesiones en español 
  

12:00 PM 
†Martha Equihua de Torres - de Esperanza Torres 
Por los 15 años de Katherine Berumen Ortiz — de su familia 
 
Monday/Lunes, July 11 
8:30 AM 
†Delia Garcia & Maria Moreno  —  by the Moreno family 
†Fr. Brad Heckathorne  —  by Mom and Sisters 
 
Tuesday / Martes, July 12 
8:30 AM 
†Joseph Alfonzo  — by Eileen Alfonzo 
†Agnes & Allen Dixon  —  by Paul & Rose Ann Bobak 
 
Wednesday/Miércoles, July 13 
8:30 AM 
†Pat Zanolli  —  by Pat Tulauskas 
 
Thursday / Jueves, July 14 
8:30 AM 
†Bob Palsha  —  by Hilda Wooten 
 

6:00 PM Adoration 
 

Friday/Viernes, July 15 
8:30 AM 
†Juanito Tan Jr.  —  by his Sister 
 
Next Sunday/próximo Domingo 
Saturday / Sábado, July 16 
 

4:00 PM—4:30 PM Confessions 
 

5:00 PM  
†Les Hiles Jr.  —  by Apolonia Hiles 
 
6:15 PM—6:45 PM Confesiones en español 
 

7:00 PM 
En acción de gracias por el cumpleaños de Marcos Sullivan 
Por las Almas en el Purgatorio  —  de Alma Sánchez 

 
Sunday/Domingo, July 17 
8:30 AM 
†Elizabeth Gill  —  by Peter Gill 
In Thanksgiving  —  by a parishioner 
 

10:00 AM 
Blessings for family of Frank & Sis Steffen  — by Sis Steffen 
 

11:15 AM—11:45 AM Confesiones en español 
 

12:00 PM 
Por nuestra comunidad parroquial 
Por el cumpleaños de Adrián Salazar —  de familia Salazar 

This Sunday 
 

Este Domingo 
Dt 30:10-14; Ps/Sal 69:14, 17, 30-31, 33-34, 
36, 37 or Ps/Sal 19:8, 9, 10, 11 [9])/ 
Col 1:15-20; Lk/Lc 10:25-37 

Monday 
 

Lunes  

Is 1:10-17; Ps/Sal 50:8-9, 16bc-17, 21 and/y 
23; Mt 10:34—11:1 

Tuesday 
 

Martes 

Is 7:1-9; Ps/Sal 48:2-3a, 3b-4, 5-6, 7-8;  
Mt 11:20-24 

Wednesday 
 

Miércoles  
Is 10:5-7, 13b-16; Ps/Sal 94:5-6, 7-8, 9-10, 
14-15; Mt 11:25-27 

Thursday 
 

Jueves 

Is 26:7-9, 12, 16-19; Ps/Sal 102:13-14ab and 
15, 16-18, 19-21/Mt 11:28-30 

Friday  
 

Viernes  

Is 38:1-6, 21-22, 7-8; Is 38:10, 11, 12abcd, 
16; Mt 12:1-8 

Saturday 
 

Sábado  

Mi 2:1-5; Ps/Sal 10:1-2, 3-4, 7-8, 14; 
Mt 12:14-21 

Gn 18:1-10a; Ps/Sal 15:2-3, 3-4, 5 [1a];  
Col 1:24-28; Lk/Lc 10:38-42 

Next Sunday 
 

Próximo 
Domingo 

Readings for the week of July 10 
Lecturas de la semana del 10 de julio 

“A time to heal”... 
We pray for all the sick, 
especially for the people whose 
names we have written in our 
Book of Prayer. May they 
know the healing presence of 
Christ in body and spirit. 

“Tiempo para sanar”... 
Oramos por todos los 
enfermos, especialmente por 
los enfermos, cuyos nombres 
están escritos en el Libro de 
Oración. Que ellos puedan 
conocer la presencia sanadora 
de Cristo en cuerpo y espíritu. 

The Sanctuary Lamp which burns near  the 
tabernacle as a reminder of Our Lord’s presence in the 
Most Holy Eucharist burns in loving memory of Jose 
DaCosta by his wife, Evangelina DaCosta. 
 

La Vela del Santuario que alumbra cerca del Sagrar io como 
recordatorio de la presencia de Nuestro Señor en la Sagrada 
Eucaristía, alumbra en memoria de Jose DaCosta de parte de su 
esposa, Evangelina DaCosta. 

15th Sunday in Ordinary Time       15o Domingo del Tiempo Ordinario        7-10-2022 

Prayer Shawls  
The Praying Needles have provided Prayer Shawls 
to the parish office. These Shawls are available to 
anyone in need of prayers. Please contact the parish 

office to request a Shawl and obtain a day and time to pick it up. 
*** 

Chales para los Enfermos 
El grupo de Praying Needles proporciono chales tejidos a la 
oficina parroquial. Estos chales están disponibles para quienes 
necesitan oraciones. Favor de contactar la oficina parroquial para 
solicitar un chal y obtener un día y una hora para recogerlo. 

 



  It’s free   Es gratis 
  It’s easy   Es fácil 
  It’s flexible  Es flexible 
  It’s secure   Es seguro 

More Information / Más información 

      

Offertory: 7/3/22 will be available next week 

Year-to-Date Offertory 
Offertory: 7/3/22 

 
will be available next week 

2nd Collection/Colecta 7/3/22: will be available next week 

 

Envisioning the Future Special Collection. This collection 
gives us the opportunity to respond to the needs of our 
parish’s repairs projects. Two of our major projects have 
been: new projectors and solar panels. Now we are looking 
into serious problems into the sound system. Please 
consider supporting the needs and work of our parish. Thank 
you for your generosity and continued support. 

*** 
Imaginando el Futuro Colección Especial. Esta colección 
nos da la oportunidad de responder a las necesidades de las 
reparaciones de nuestra parroquia. Dos de nuestros principales 
proyectos han sido: nuevos proyectores y  paneles solares. 
Ahora estamos investigando en los serios problemas del 
sistema de sonido. Por  favor  considere apoyar  las 
necesidades y el trabajo de nuestra parroquia. Gracias por su 
generosidad y continuo apoyo. 

 

Nuestro agradecimiento a 
todos los que apoyan este 
importante ministerio. 
Agradecemos sus 
contribuciones — favor de 
asignar las contribuciones 
monetarias a "Blessed 
Sacrament Church – The 
Little Portion Food Pantry.” 

 408 W Davis St. Burlington, NC 27215 

Próxima Distribución: 
 

Lunes, 11 de julio 
de 11:30 AM-5:00 PM 
Venga temprano si es posible 
para los productos frescos. 

Our thanks to everyone 

who supports this important 

ministry. We appreciate your 

contributions – please 

designate monetary 

contributions to “Blessed 

Sacrament Church – The 

Little Portion Food Pantry.” 

Next Distribution:  
Monday, July 11, from  
11:30 AM-5:00 PM 
Come early if possible 
for the fresh produce. 
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2nd Collection This Week: Little Portion Food Pantry 

2nd Collection Next Week: Our Parish’s Ongoing Maintenance 

Fund 
 

2da Colecta Esta Semana: Despensa la Pequeña Porción 

2da Colecta Próxima Semana:  Para el mantenimiento 

continuo de la Iglesia 

The beach trip is rescheduled for Wednesday, 
July 27th! To sign up, please stop by the parish 
office to fill out a permission form or email 
leo@blessedsacramentnc.org                            
Cost is $25.  

El viaje a la playa fue pospuesto para el 
miércoles, 27 de julio. Para registrarse, por favor 
pase a la oficina parroquial para completar un 
formulario de permiso o envie un correo 
electrónico a leo@blessedsacramentnc.org         
El costo es $25.  

 

 

mailto:leo@blessedsacramentnc.org
mailto:leo@blessedsacramentnc.org


2022-23 Faith Formation/
Religious Education 
Sacramental Preparation for 
Reconciliation and Eucharist 
Kindergarten to 8th Grade 
and Parents/Guardians 
 
 

Family Based Religious Education (FBRE) is a monthly 
faith formation program for Kindergarten through 8th 
grade children and adults that provides the 
opportunity for parents/guardians and children to learn 
about their faith together and grow in relationship with 
Jesus as a family – the “domestic church.” Preparation 
for the Sacraments of Reconciliation and Eucharist are 
also coordinated through this program. 
 
Registration Form Locations 
• Gathering Space at church in the literature pockets on the 
wall by the side entrance 
• Website https://cc.blessedsacramentnc.org/ under the 
drop down menu “Faith Formation > Faith Formation 
Registration.” 
• Registration deadline is August 31st (a $25 late fee will 
be applied to registrations received after this date) 
 
Registration in Person – Location/Times: 
FBRE Parish Office:  
June & July - Tuesday thru Thursday  
from 9:00AM to 4:00PM 
 
FBRE Parish Office:  
August to May - Monday thru Friday  
from 9:00AM to 4:00PM  
(please call ahead for appointment) 
 
Church:  
August 27th and 28th after all Masses  
 
FBRE Parish Office:  
August 30th and 31st from 9:00am to 6:00pm 

Ann Imrick       Pat Matterson 
FBRE Coordinator (English)   Dir. of Hispanic Ministry (Bilingual) 
FBRE Office 408 W. Davis St. Burlington  FBRE Office 408 W. Davis St. Burlington 
336-226-8796, ext. 308  336-226-8796 ext. 312  
ann@blessedsacramentnc.org       patricia@blessedsacramentnc.org 

Formación de Fe Familiar/Educación 
Religiosa Sacramental 2022-2023 

Preparación Sacramental para la 
Reconciliación y la Eucaristía  
Grados de Kindergarten a 8o Grado y 
Padres/Tutores 
 

 
Educación Religiosa Basada en la Familia (FBRE) es un 
programa mensual de formación en la fe para niños de 
Kínder hasta octavo grado que br inda la oportunidad 
para que los padres/tutores y los niños aprendan juntos 
sobre su fe y crezcan en una relación con Jesús como 
familia: la “Iglesia domestica. "A través de este programa 
también se coordina la preparación para los Sacramentos 
de la Reconciliación y la Eucaristía. 
 
Lugares donde puede encontrar los Formularios de 
Registración 
• Espacio de Bienvenida de la Iglesia en las cajas de 
literatura en la pared junto a la entrada lateral 
• Sitio web https://cc.blessedsacramentnc.org/ en el menú bajo 
"Faith Formation > Faith Formation Registration.” 
•La fecha límite de inscripción es el 31 de Agosto 
(se aplicará un recargo de $25 a las inscripciones 
recibidas después de esta fecha) 
 

Registro en Persona – Lugar/Horario: 
Oficina Parroquial FBRE: 
Junio y Julio - Martes a Jueves 
de 9:00AM a 4:00PM 
 

Oficina Parroquial FBRE: 
Agosto a Mayo - Lunes a Viernes 
de 9:00AM a 4:00PM 
(por favor llame antes para hacer una cita) 
 

Iglesia: 
27 y 28 de agosto después de todas las Misas 
 

Oficina Parroquial FBRE: 
30 y 31 de agosto de de 9:00AM a 6:00PM 

https://cc.blessedsacramentnc.org/
mailto:ann@blessedsacramentnc.org?subject=FBRE%20Message%20from%20Website
mailto:patricia@blessedsacramentnc.org?subject=FBRE%20question%20from%20website
https://cc.blessedsacramentnc.org/
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No person should be denied access to a post-secondary 

education due to lack of financial capacity. 
This is the 

Alamance Community College’s executive officers and its 
board of trustees believe in this so firmly that they have 
developed a program to nurture a student to an occupational 
credential or to an academic certificate, diploma, or 
associate’s degree without experiencing debt, making 
college free. 
Coaches at ACC will help candidates complete the Free 
Application for Federal Student Aid (FAFSA). Once federal 
and state grant programs are exhausted, the ACC 
Foundation (funded by generous businesses, organizations, 
and individuals) has pledged to provide the remaining 
dollars to pay school-related bills. “Alamance Promise” 
assistance is available to cover tuition, books, supplies, and 
fees, and even exists to pay for unexpected short-term 
emergencies. 
Are you ready to learn more? Contact ACC Admissions at 
admissions@alamancecc.edu or call 336-506-4270.   
Ask how you can be a part of the “Alamance Promise”. 

ALAMANCE 
PROMISE 

 
A ninguna persona se le debe negar el acceso a la 
educación postsecundaria por falta de 
financiamiento.  

Esta es la Promesa de Alamance 

Los funcionarios ejecutivos de Alamance Community 
College y su consejo de administración creen en esto tan 
firmemente que han desarrollado un programa para ayudar 
a estudiantes a obtener una credencial ocupacional o un 
certificado académico, diploma o título de asociado sin 
endeudarse, lo que hace que la universidad sea gratuita. 
Coaches de ACC ayudarán a los candidatos a completar la 
Solicitud Gratuita de Ayuda Federal para Estudiantes 
(FAFSA). Una vez que se agoten los programas de 
asistencia federales y estatales, la Fundación ACC 
(financiada por empresas, organizaciones e individuos 
generosos) se han comprometido a proporcionar los dólares 
que faltan para pagar las facturas relacionadas con la 
escuela. La asistencia de “Alamance Promise” está 
disponible para cubrir la matrícula, los libros, artículos y 
matricula, e incluso existe para pagar emergencias 
inesperadas a corto plazo. 
¿Estás listo para aprender más? Comuníquese con ACC 
Admissions at admissions@alamancecc.edu or call      
(336)506-4270. Pregunte cómo puede ser parte de 
“Alamance Promise”. 

Safe Environment Training 
There will be a safe environment training session for recognizing 
and reporting child and elder abuse and neglect. This training 
session, as required by the Diocese of Raleigh, is for all adults - 
clergy, employees and volunteers who work with children and 
youth here at Blessed Sacrament Parish or within the Diocese of 
Raleigh. Any teachers, catechists, youth chaperones, any youth 
choir members (18 years and older), and parents who receive 
children of the parish in their homes are required to attend. This 
free session can serve as your initial training or as your 5-year 
renewal. 
In English:  
On Saturday, August 20, at 9 AM – Mrs. Maria Gomez will 
facilitate a Safe Environment Training session, in English 
only, at Blessed Sacrament School.  
Please email Mrs. Gomez at mgomez@bssknights.org or call the 
school office (336) 570-0019 to pre-register. 

In Spanish:  
Patricia Matterson will facilitate a Safe Environment session-in 
Spanish only- 

On Sunday, July 24, at 1:30 PM, in St. Francis Hall 
On Sunday, August 14, at 1:30PM, in St. Francis Hall 
Please email Pat at patricia@blessedsacramentnc.org or call the 
parish office at (336) 226-8796 to pre-register. 

 
Entrenamiento de Ambiente Seguro para Niños y Jóvenes   
Habrá sesión de Entrenamiento de Ambiente Seguro para 
reconocer y reportar abuso y la negligencia de niños y los 
incapacitados. Esta sesión de entrenamiento, requerida por la 
Diócesis de Raleigh, es para todos adultos - el clero (sacerdotes/
diáconos), empleados, maestros, voluntarios y catequistas que 
trabajan con niños y jóvenes aquí en las instalaciones de la 
parroquia Blessed Sacrament en la Diócesis de Raleigh. También 
cualquier chaperón para jóvenes, miembro de un coro juvenil (18 
años en adelante), y padres de familia que reciben niños de la 
parroquia en su casa están requeridos a asistir. Esta sesión gratuita 
puede servir como su formación inicial o su renovación de 5 años.  
Patricia Matterson facilitará una sesión de Ambiente Seguro para 
Niños y Jóvenes - en español solamente: 

El domingo, 24 de julio a la 1:30PM-Salón San Francisco 
El domingo, 14 de agosto a la 1:30PM-Salón San Francisco 

Por favor envíe correo electrónico a 
patricia@blessedsacramentnc.org o llamar a la oficina parroquial 
al (336) 226-8796 para inscribirse en adelante con Patricia.  

mailto:admissions@alamancecc.edu
mailto:admissions@alamancecc.edu
mailto:mgomez@bssknights.org
mailto:patricia@blessedsacramentnc.org
mailto:patricia@blessedsacramentnc.org
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Welcome to our parish! If you would like to 
join our parish community, you are 
welcome to stop by the office to 

web site to down 
load a registration form. 
 

Mass Schedule / Horario de Misas 
Saturdays / Sábados 

5:00 PM - Eng. &7:00 PM - Español 
Sundays / Domingos 

8:30 AM & 10:00 AM - Eng.  
12:00 PM -  Español 

Monday-Friday/Lunes-Viernes 
8:30 AM -English 
 

Sacraments / Sacramentos 
Baptism / Baptism 

Baptisms are held on the fourth weekend 
of the month. Please contact the parish 
office for further information.  

********** 
Los bautismos se celebran el cuarto fin de 
semana de cada mes. favor de llamar a la 
oficina para más información. 

 
 

Reconciliation / Reconciliación 
Saturdays: 4:00-4:30 PM or by appointment 

********** 
Sábado de 6:15-6:45 PM 
Domingo de 11:15 AM—11:45 AM 

 
 

Marriage / Matrimonios 
Arrangements should be made with a 
priest six months before the proposed 
wedding. 

********** 
Hacer arreglos con el sacerdote 6 meses 
antes de la fecha de matrimonio. 
 

 
 

Marriage Preparation / Pastoral Familiar 
Marti and James Matanzo, 336-214-7132 ~  
Nicolás y Berenice Sánchez, 336-260-2968  
 

Parish Organizations 
Coffee and Donuts 
Evelyn D’Silva, evdsilva@yahoo.com 
Columbiettes 
Dianna Aubin, 336-567-5966 
daubin67@gmail.com 
Couples for Christ 
Joel & Jennifer David, 919-308-0453 ~  
DivorceCare: Keith Rugh, 336-675-4953 
Knights of Columbus:  
James Lachance 
james@blessedsacramentnc.org 
Newcomer’s / Welcome Ministry 
Minda Visaya, 919-563-8688 
luzviminda.visaya@gmail.com 
Respect Life 
Cicely (Sis) Steffen, 336-350-7357 
frank629@triad.rr.com 
Secular Franciscan Order (OFS) 
Irene Crowder, 336-534-1453 
irene.crowder225@gmail.com  
Teresians – St. Lucy’s Circle 
Diane Halliday, 336-585-1080 
hallidayjoseph@bellsouth.net 
St. Cecilia (Circle C) 
Mary Rivera, 336-395-8028 
Reading Club 
Dee VanNote, 336-449-5959 
Spanish Classes 
Ricardo Mendoza, 336-278-5805 

**********Parish Staff / Personal Parroquial (336) 226-8796********** 
Fr. Paul Lininger, OFM. Conv., Pastor   ~ fr iarpaul@blessedsacramentnc.org 
Fr. Vincent Rubino, OFM. Conv. ~ frvincent@blessedsacramentnc.org 
Deacon Leopold J. Tapler  ~  taplerleopold@yahoo.com 
Safe Environment Training  ~  Maria Gomez, mgomez@bssknights.org 
      Patricia Matterson, patricia@blessedsacramentnc.org 
FBRE & Adult Faith Formation, Ann Imrick  ~ ann@blessedsacramentnc.org 
Confirmation and TYM (Total Youth Ministry) Leo Quinn ~ leo@blessedsacramentnc.org 
Business Manager, Joe Charamut  ~ joe@blessedsacramentnc.org 
Music and Liturgy,  James Lachance, 336-222-7016~ james@blessedsacramentnc.org 
Office Administrator, Mar tha Sanchez ~ mar tha@blessedsacramentnc.org 
Hispanic Minister, Patr icia Matterson ~ patr icia@blessedsacramentnc.org 
Bulletin Editor, Irma Olmos ~ irma@blessedsacramentnc.org 
 

*********School Staff / Personal Escolar********* 
515 Hillcrest Ave. Burlington, NC 27215 (336) 570-0019  
Principal: Mar ia Gomez, mgomez@bssknights.org 
Office Administrator: Pat Libera,(336) 570-0019  ~  office@bssknights.org 
Director of Admission/Bookkeeper: Jose Rico Benavides ~ admissions@bssknights.org  
Director of Advancement: Beth Fitzgerald, bfitzgerald@bssknights.org 
Athletic Director: Marcie Letvak, mletvak@bssknights.org 
                    

**********Boards / Committees / Associations********** 
Finance Council: Ron Imrick, 336-229-5228 ~ rimrick@regoproducts.com 
Pastoral Council: Ray Eveland, 336-202-5596  ~  ray.eveland@kofc.org 
 

**********Community Outreach********** 
Allied Churches Shelter Meal: 
Rita Macaluso-Gregory, 336-264-6253, rlmg34@aol.com 
Blood Donor Drive: Ray Eveland, 336-202-5593  ~  ray.Eveland@KOFC.ORG 
Cub Scouts/Boy Scouts: Jeff Benes, 336-675-9086  ~ Jeff Benes benes.nc@att.net 
Foster Children’s Christmas: Michele Corradini, 336-269-1149 ~ mcorradini@triad.rr.com 
Meals on Wheels:  Marjor ie McNamara, 336-227-0077 
 

**********Social Outreach Ministry********** 
Irene Crowder, 336-534-1453 ~ irene.crowder225@gmail.com 
Catholic Charities - Centro la Comunidad, 336-222-6868 
Little Portion Food Pantry: Dick Szczepanski, 336-228-0864 ~ ski2322@triad.rr.com 
Stephen Ministry : Flo Echevarria, 336-895-3757~ Rose Ann Bobak, 336-212-3246,  
Sonia Panipinto, (484) 366-3072 
 

**********Liturgical Ministry / Ministerios Litúrgicos********** 
Sacristans: John McCravey, 269-3694 ~ mccraveysr@att.net 
Veronica Torres, 336-213-2239~ vero.misionera@gmail.com 
Ministry to the Homebound: Barbara Cahill, 336-584-5750 

 
Español: Patricia Matterson, patricia@blessedsacramentnc.org 
CLOW: ~  m.c.carreno@outlook.com 
Altar Servers / Monaguillos 
Kurt Lawler, 336-380-5885 ~ lawler.kj@gmail.com 
Martin y Amparo González, - mg722009@hotmail.com 
Eucharistic Ministers / Ministros de Eucaristía 
Lynn Zubov, 336-437-9776 ~ zubovl@wssu.edu     Lorena Ibarra, 336-263-6291 
Lector / Lectores 
David Lynch, 336-212-1830 ~ DavidLynch@triad.rr.com 
Miriam E. Lopez~ 336-693-0295 
Ministers of Hospitality / Ministros de Hospitalidad 
Frank Hallman, 336-212-0849 ~ FrankHallmann@outlook.com 
Daniel Flores, 336-675-7999 
Music: James Lachance, 336-222-7016, james@blessedsacramentnc.org 
San Juan Apóstol: Ivelisse Colon, 954-559-2487, idelpilar1@yahoo.com 
Pan de Vida: Mar tha Ramírez, 336-343-8366,  m1xtli10@att.net  
San José: Isidro Zamora, 336-270-6291 
Adonai: Emanuel Jiménez, 336-690-7674, jimgar13@gmail.com 
 

**********Prayer Groups: Divine Mercy********** 
Joseph Edathil, 336-269-1176 ~  
Irene Flores, 336-263-5576, Nely Méndez, 336-675-0295 
Grupo Oración: Antonio Pille, 336-350-3215 
Praying Needles: Peg Constantine, 336-538-1781 ~ pegconstantine@aol.com 
Labyrinth: Ann Imrick  ~ ann@blessedsacramentnc.org 
 

**********Faith Formation********** 
Adult Confirmation: Pat Love, 336-214-6067  ~  patandalicel@att.net 
Director of RCIA, James Lachance, 336-222-7016~ james@blessedsacramentnc.org 
Baptismal Preparation: Martha Sanchez, 336-226-8796 (English) 
Patricia Matterson (Español) 336-226-8796, patricia@blessedsacramentnc.org 

Blessed Sacrament Catholic Community - www.blessedsacramentnc.org  - 1620 Hanford Rd., Graham, NC  27253          (336) 226-8796 

mailto:irene.crowder225@gmail.com
mailto:jricobenavides@bssknights.org
mailto:bfitzgerald@bssknights.org
mailto:mletvak@bssknights.org
mailto:rlmg34@aol.com
mailto:mcorradini@triad.rr.com
mailto:irene.crowder225@gmail.com
mailto:smk707579@gmail.com
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DRS. MICHAEL & CYNTHIA TOULOUPAS - Parishioners

Creating Happy 
Smiles for Over 

Thirty Years
Cosmetic & 

General Dentistry

1628 Memorial Dr,
Burlington, NC

336-226-5485 
www.ncsmile.com

LET US PLACE 
YOUR AD HERE.

General and 
Cosmetic Family 

Dentistry
1200 S. Fifth St. • 
Mebane, NC 27302

919-563-5939
Dr. S. Jason Troutman & 

Dr. Alison Cole
Parishioner

www.TroutmanFamilyDentistryMebane.com

Contact Scott Messner to place an ad today! 
smessner@4LPi.com or (863) 875-1101



LET US PLACE 
YOUR AD HERE.

THIS SPACE IS
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We are a Family - Owned 4th generation Funeral Home who has 
had the privilege of serving our Community for 100 years.

2205 South Church Street - Burlington
336-228-8366 • www.lowefuneralhome.com

	 LATIN AMERICAN SERVICES
	 SERVICIOS LATINOS

NOTARY PUBLIC 
TRADUCCIONES

PODER NOTARIAL • IMMIGRACIÓN
TITULOS • APOSTILLAMOS DOCUMENTOS

TRAMITAMOS ITIN (SEGURO VERDE)
PREPARACIÓN DE IMPUESTOS

CON LOS REEMBOLSOS MAS ALTOS AUTORIZADOS POR EL IRS

¡PREPARACIÓN DE TAXES TODO EL AÑO!
536 W. ELM ST. • GRAHAM, NC 27253

MARIA: 336.267.5927
TELÉFONO y FAX: 336.437.8722

Real Estate • Business Law & Litigation
Estate Planning & Administration

3493 Forestdale Drive 
Suite 103 • Burlington, NC

Paul Koonts - Parishioner
336.524.0355 

PaulKoonts@okolaw.com

Protect your Car, Home & Wallet
Ask Aidee how to save up to $710

AAI-Joel Davis Agency
Se Habla Español
W 336-222-9998
parraa1@nationwide.com
Aidee Parra, Parishioner

– Fellow Catholic –– Fellow Catholic –

	 MARY MAKHLOUF, DMD, MS, PA	 General Dentistry & Board Certified in Special Care Dentistry
	 Accepting New Patients
	  Offering General Anesthesia & Sedation
	 336-226-8406
	 1682 Westbrook Avenue
	  Burlington (Elon), NC 27215
	 Visit us at www.DocMary.com

• Headaches • Back Pain • Auto Accidents 
• Neuropathy • Arthritis • Neck Pain

VOTED BEST 
CHIROPRACTORS IN COUNTY

Parishioners

Dr. Tim Beshel
(336) 227-6000
101 Ivey Road
Graham

Dr. John Beshel
(336) 586-0101

2551 South Church St.
Burlington

• 175 North Church St.
	 Burlington
	 336-513-4550
• 454 Compass Dr.
	 Mebane
	 919-563-4500
• 309 Huffman Mill Rd.
	 Ste. 570, Burlington
	 336-538-0049

10% Discount w/Bulletin 
Not Valid With Any Other Offers

Bill Woodrome, Broker/Realtor®
(336) 684-0099    Bill@mydogtess.com

A  N e w  B r e e d  o f  R e a l t o r
www.MyDogTess.com

Electrical • Heating • Cooling
Refrigeration • Generators

Outdoor Lighting

336.584.1166


